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 is the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: they said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Jews produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The word OUN is not found in p66, Codex , B, C and many other manuscripts.  It is found in p75 and Codex D, indicating that it is probably a scribal addition and not part of the original.  Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “the Jews.”  Then we have the temporal adverb NUN, meaning “Now,” followed by the first person plural perfect active indicative from the verb GINWSKW, which means “to know: we know.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the existing state of being as a result of a past, completed action.


The active voice indicates that the Jews produce the action of thinking they know something about Jesus.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the conjunction HOTI, used to introduce the content of what they know.  It is translated by the word “that.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun DAIMONION, meaning “a demon; an evil spirit.”
  Then we have the second person singular present active indicative from the verb ECHW, which means “to have: You have.”


The present tense is a durative or retroactive progressive present, which describes a state of being that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that Jesus produces the action of having a demon according to the erroneous thinking of these unbelieving Jews.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact in the thinking of these Jews.
“The Jews said to Him, ‘Now we know that You have a demon.”
 is the nominative subject from the masculine singular proper noun ABRAAM, meaning “Abraham.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Abraham produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural article and noun PROPHĒTĒS, meaning “the prophets.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and.”  Then we have the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” and referring to Jesus.  This is followed by the second person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say.”

The present tense is descriptive present for what has just occurred.


The active voice indicates that Jesus produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Abraham and the prophets died, and You say,”
 is the third class conditional particle EAN, meaning “if” and it may or may not happen.  Then we have the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “anyone, someone.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun LOGOS with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “My message.”  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb TĒREW, which means “to persist in obedience [obey], keep, observe, fulfill, pay attention to.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The active voice indicates that anyone can produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, used in the protasis of a third class conditional sentence to indicate what is probable and possible.
““If anyone obeys My message,”
 is the double negative OU MĒ, which means “absolutely not.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle subjunctive from the verb GEUOMAI, which means “to taste.”

The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (‘anyone’) producing the action.


The subjunctive mood is used in statements of emphatic negation to strongly deny that something will happen.  The word “never” may be used in the translation.

This is followed by the genitive direct object [the genitive direct object is used after verbs that indicate the use of the senses: seeing, hearing, touching, tasting
] from the masculine singular noun THANATOS, meaning “death.”  Finally, we have the preposition EIS plus the adverbial accusative of extent of time from the masculine singular article and noun AIWN, meaning “to eternity; and with the negative it means never again.”

“he will never again taste death.””
Jn 8:52 corrected translation
“The Jews said to Him, ‘Now we know that You have a demon.  Abraham and the prophets died, and You say, “If anyone obeys My message, he will never again taste death.””
Explanation:
1.  “The Jews said to Him, ‘Now we know that You have a demon.”

a.  Jesus has just told the unbelieving Pharisees that if anyone obeys His message, that person will never again experience death.  These Jews now respond to Jesus with an even greater antagonistic insult.

b.  Previously these Jews asked the rhetorical question, ‘Do we not say correctly that You are a Samaritan and have a demon?’ as a mocking insult.  Now they really mean it.  Before they were making fun of Jesus as an insult, and now they are really insulting Him, and it is no longer a laughing matter.  They insist that Jesus has proven that He is demon possessed by saying that He can keep a person from experiencing death.

c.  These unbelievers are thinking in terms of earthly physical death, while Jesus is talking about the physical and spiritual state of the second death in the lake of fire.  They misunderstood what Jesus said, just as they have throughout this dialogue.

2.  “Abraham and the prophets died, and You say,”

a.  This is a true statement.  Abraham and the prophets (Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, Daniel, etc.) all suffered physical death.  This is the premise upon which the Jews make their next statement.

b.  The Jewish unbelievers reason as follows: Assuming Jesus is really the Messiah (which He is not in their minds) Jesus has previously implied that Abraham obeyed His message as did the prophets.  The Jews reason that since Abraham obeyed the message of Jesus and Jesus has said that anyone who obeyed His message will never experience death, then how come Abraham died?  In the mind of these Jews, Jesus cannot say on the one hand that someone who believes Him will never die, and then say that Abraham who believed in Him died.  If Abraham believed that Jesus was the Messiah, then Abraham should not have died.  But since Abraham did die after believing in Jesus, then Jesus can’t be who He says He is.  Therefore, Jesus’ claim to be the Messiah is false, and He deserves to be stoned to death.

c.  The Jews believe they have trapped Jesus in His own words and made Him contradict Himself.  They clearly do not understand what Jesus was talking about.  “Once again, the opponents of Jesus misunderstood his words, taking the reference to death literally.  The fact that Abraham and the prophets died made nonsense of Jesus’ statement in their view.  It is significant that they changed Jesus’ word see to taste, which shows they understood Jesus to mean physical death.”

3.  ““If anyone obeys My message, he will never again taste death.””

a.  They quote Jesus correctly with one small exception.  Jesus used the verb THEWREW, meaning ‘to see’ in the sense ‘to experience’.  The Jews use the verb GEUOMAI, which means “to taste.”  The former verb emphasizes the thorough experience of something, while the latter verb emphasizes a very small portion of that experience.  “The Pharisees thus did not misquote Jesus, though they misunderstood him.”


b.  Jesus is talking about experiencing the eternal state of the second death, which is no taste at all, but a full meal that lasts forever.  The Jews are talking about a momentary experience of tasting death, which does not last forever, since they believe that they will with God the Father forever after the resurrection.

c.  These unbelievers do not understand that by not believing in Jesus they will not only taste physical death, but suffer the full experience of the second death forever.  “This statement was too much for the Jews to accept, and they countered with the argument that they now had the proof they needed that he was demon possessed.  Since their hero Abraham had died and likewise the prophets after him, they were convinced that Jesus must have been deranged.  The literal expressions ‘not see death unto the ages’ (8:51) and ‘not taste death unto the ages’ (8:52) are parallel statements referring to personal experience.  The use of ‘see’ and ‘taste’ are typical Semitic ways of expressing the great realities of life in sense terminology.  The Jews’ completely missed perceiving this new example of double-level thinking in John, which here employed the image of death.  Death can be physical and/or eternal.  But the one who is obedient to Jesus, even though that one may die physically, will live eternally.


d.  Heb 2:9, “But we see Jesus, the One who was made lower than the angels for only a short time (the One having been rewarded with glory and honor because of the suffering produced by [spiritual] death), in order that because of the grace from the source of God He might experience [GEUOMAI] death for everyone.”
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